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thаt they аre lies. Nоt оnly these fаlse pieces оf evidence аre аlsо prоjected in 
the cоurtrооms. Secоndly, the principle оf quаntity shоuld аlsо be fоllоwed in 
оrder tо derive 8 effective cоmmunicаtiоn. It meаns thаt stаtements spоken оr 
written shоuld be аs much infоrmаtive аs required, neither tоо much infоrmаtive  
nоr descriptive nоr tоо much less infоrmаtive. But it is seen thаt this principle оf 
quаntity is аlsо viоlаted in legаl discоurse. 
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СУЧАСНІ ПРОБЛЕМИ ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ ФУНКЦІОНУВАННЯ 
УКРАЇНСЬКОЇ МОВИ ЯК ДЕРЖАВНОЇ У СФЕРІ НАУКИ 

 

Ключовим елементом етногенезу є поступальний розвиток та збагачення 
мови нації. Водночас він неможливий без належного функціонування державної 
мови в усіх сферах політико-правового, соціально-економічного та духовно-
культурного розвитку. Одним із показників модерності нації є, зокрема, стан 
науки й технологій у державі, які мають бути інтегровані у світові процеси й 
цивілізаційні надбання. Зі свого боку, засобом міжнародної наукової комунікації 
є насамперед інформаційна наукова сфера, існування якої забезпечується 
підготовкою, виданням та розповсюдженням наукових публікацій.  

Оскільки наука в усі часи не визнає державних кордонів, постає питання 
про використання мови як засобу наукового спілкування – як національного 
так і міжнародного. Безперечно, на сьогодні мовою міжнародного 
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спілкування в науці, як в і більшості галузях, визнано англійську завдяки 
різноманітним технологічним та гуманітарним проривам англосаксонської 
цивілізації. Втім кожна нація заради збереження своєї ідентичної дбає, і 
повинна дбати, про розвиток власної наукової сфери, чому має сприяти 
статус її мови як державної. 

В Україні статус української мови як державної закріплено на 
конституційному рівні (ст. ст. 10, 92), що є однією із засад конституційного 
ладу, а також законом має визначається порядок застосування мов [1].  

25 квітня 2019 р. на виконання конституційних положень прийнято 
Закон України «Про забезпечення функціонування української мови як 
державної». Цим законом серед посадових осіб, які зобов’язані володіти 
державною мовою, визначено також науково-педагогічних та наукових 
працівників [2]. 

Окремою статтею 22 закону закріплено виключне застосування 
державної мови у сфері науки, а саме: публікація наукових видань в Україні, 
в т. ч. дисертаційних та монографічних досліджень; публічний захист 
дисертацій; проведення публічних наукових заходів. Водночас у цих формах 
наукової діяльності цією нормою передбачено також використання 
англійської мови та/або інших офіційних мов Європейською Союзу (їх на 
сьогодні 24). Втім цією статтею закону недостатньо регламентовано порядок 
здійснення перекладу під час проведення міжнародних наукових заходів, в 
т.ч. при застосуванні інших мов, а лише короткі анотації, й то до не 
англомовних публікацій. Як вважаємо, англомовні виступи учасників 
міжнародних наукових заходів в Україні не обов’язково повинні 
супроводжуватися перекладом державною мовою, оскільки всі науково-
педагогічні та наукові працівники зобов’язані володіти англійською мовою.  

Недостатньо також, як вважаємо, регламентовано порядок застосування 
державної мови та мов міжнародного спілкування в Законі України «Про 
наукову і науково-технічну діяльність», до якого лише було внесено зміни у 
вигляді ст. 31 у зв’язку із прийняттям вищезазначеного мовного закону, також 
закріплено вимогу до кандидата на посаду керівника державної наукової 
установи вільно володіти державною мовою [3]. Також відповідні зміни внесено 
до підзаконних нормативно-правових актів, зокрема Порядку підготовки 
здобувачів вищої освіти ступеня доктора філософії та доктора наук у закладах 
вищої освіти (наукових установах) стосовно набуття аспірантами (ад’юнктами) 
універсальних навичок дослідника, зокрема усної та письмової презентації 
результатів власного наукового дослідження українською мовою [4]. 

Порядок підготовки наукових публікацій та випуску фахових наукових 
видань визначається на рівні вже міністерських актів, зокрема вимоги щодо: 
наявність веб-сайту видання з українським та англійським інтерфейсами; 
супроводження кожної публікації назвою, анотацією та ключовими словами 
українською та англійською мовою тощо [5]. 

Окрім викладеного, нагальною вважаємо проблему використання (чи 
навіть заборони використання) у наукових публікаціях джерел інформації 
держави-агресора, що буде предметом вже окремих публікацій. Тобто, або 



87 

парламентарі вже мусять активно працювати над відповідним 
законопроектом, який також вимагає активного обговорення серед наукової 
громадськості, або ж, взагалі, це не має бути предметом законодавчого 
регулювання, оскільки нагадує часи кількадесятирічної радянської давнини 
щодо тотальних заборон і цензури.  

Попри всілякі перипетії та суперечки, сфера науки і освіти має бути 
апріорі провідником у реалізації та дотриманні національного мовного 
законодавства. 

 
Список використаних джерел: 

1. Конституція України від 28.06.1996. Відомості Верховної Ради України (ВВР), 
1996, № 30, ст. 141. 

2. Про забезпечення функціонування української мови як державної : Закон України 
від 25.04.2019. URL : https://zakon.rada.gov.ua/laws/show/2704-19#Text. 

3. Про наукову і науково-технічну діяльність : Закон України від 26.11.2015. 
Відомості Верховної Ради (ВВР), 2016, № 3, ст.25. 

4. Про затвердження Порядку підготовки здобувачів вищої освіти ступеня доктора 
філософії та доктора наук у закладах вищої освіти (наукових установах) : постанова 
Кабінету міністрів України від 23.03.2016 № 261. URL : 
https://zakon.rada.gov.ua/laws/show/261-2016-%D0%BF#Text. 

5. Про затвердження Порядку формування Переліку наукових фахових видань 
України : наказ МОН України від 15.01.2018 № 32. URL : 
https://zakon.rada.gov.ua/laws/show/z0148-18#Text. 
 
 

 
КОВІНЕНКО Орина Олександрівна, 
здобувач вищої освіти  
Навчально-наукового інституту права 
та інноваційної освіти 
Дніпропетровського державного 
університету внутрішніх справ  
Науковий керівник:  
КОЗУБАЙ Інна Віталіївна, 
старший викладач кафедри 
міжнародних відносин та соціально-
гуманітарних дисциплін Навчально-
наукового інституту права та 
інноваційної освіти 
Дніпропетровського державного 
університету внутрішніх справ  

 
АНГЛІЙСЬКА ЯК МОВА-ПОСЕРЕДНИК МІЖ УКРАЇНОЮ ТА 

СВІТОВОЮ СПІЛЬНОТОЮ ПІД ЧАС ІНФОРМАЦІЙНОЇ ВІЙНИ 
  

 Голос правди має звучати світом. Наразі дія міжнародного права суттєво 
ставиться під сумнів через саму допустимість повномасштабного вторгнення 
російської федерації на територію України. Але терористичні дії російської 


